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[TRANSLATION — TRADUCTION}

No. 2660. AGREEMENT’ BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE KINGDOM OF DENMARK CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 27 OCTOBER 1953

The Kingdom of Swedenand the Kingdom of Denmarkhaveagreedto
concludeanagreementconcerningreciprocaladministrativeassistancein matters
of taxation.

For this purposethey haveappointedas their plenipotentiaries

His Majestythe King of Sweden:
His ExcellencyOstenUndén,his Minister of Foreign Affairs;

His Majestythe King of Denmark:
Mr. N. Chr. Stenderup, Counsellor of Embassy, Acting Chargé

d’Affaires of Denmarkat Stockholm,

Who, each having examinedthe other’s full powers, found in good and

dueform, haveagreedon thefollowing provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article I

Each State undertakesto render the other assistancein taxation matters
in the mannerspecifiedhereinafter.

For the purposesof this Agreementassistancemeans
(a) service of documents;
(b) procurementand exchangeof information, either spontaneouslyor

upon applicationin a particularcase;and
(c) recoveryof tax.

Article 2

For thepurposesof this Agreementthe following shallbe regardedas taxes:
(a) Taxes governedby the Agreementof 27 October 1953 betweenthe

Kingdom of Swedenand theKingdom of Denmarkfor the avoidanceof double
taxation in respectof taxeson income and property;2 and

1 Came into force on 1 January1954, by the exchangeof the instrumentsof ratification at
Stockholm,in accordancewith article 22.

2 SeeP. 71 of this volume.
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(b) Taxesgovernedby the Agreementof 27 October 1953 betweenthe
Kingdom of Swedenandthe Kingdom of Denmarkfor the avoidanceof double
taxation in respectof death duties.1

Article 3

Assistanceshall be given only in connexionwith tax claims againsta tax-
payer who is a national of or domiciled in the State making the application.
For the purposesof this Agreement,a personshall also be consideredto he
domiciled in oneof the Statesif he is permanentlyresidentthereor, in respect
of taxationthere,hasthesamestatusasa persondomiciledin theState,including
a personwho is taxed in Denmark under the provisions of item 11 and 12 of
the Final Protocol2to the Agreement for the avoidanceof double taxation in
respectof taxeson income andproperty referredto in article2 hereof.

If the conditionspecifiedin the first paragraphhereofwasfulfilled during
the period or on the dateto which the tax claim relates,subsequentnon-ful-
filment of the condition shall not bar the renderingof assistance. One conse-
quenceof this provisionis that if a tax claim hasarisenin eitherStateby reason
of a domicile having been establishedthere, a subsequentchangein domicile
shall not bar the renderingof assistanceby the other State in connexionwith
such tax claim.

Assistanceconsistingof the service of documentsor of the procurement
of information obtainablefrom documentsavailable to the public shall be ren-
deredeventhoughthe condition specifiedin the first paragraphis not fulfilled.

Article 4

All correspondencein matters of assistanceshall be conducted directly
betweenthe SwedishMinistry of Financeor such authority as the Swedish
Minister of Financemay designateandthe DanishMinistry of Financeor such
authority as the Danish Minister of Financemay designate.

Article 5

The supremefinancialauthoritiesmay concludean agreementunderarticle
19 respectingthe particularswhich shallbe includedin an applicationfor assist-
ance.

‘See p. 111 of this volume.

2 SeeP. 102 of this volume.
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Article 6

An applicationfor assistancemaybe refusedif the Statefrom which assist-
ance is requestedconsiderssuch assistancelikely to endangerits sovereignty
or security.

Article 7

If assistanceis rendered, either wholly or partly, the State from which
assistanceis requestedshallpromptly notify the otherStateof the outcomeof
the matter.

If an applicationfor assistanceis notgranted,the Statefrom which assist-
ance is requestedshall promptly so notify the other State, giving the reasons
for its decision.

When notice as provided in this article is given, information shall also
be furnishedconcerningcircumstanceswhich may be of relevancein the further
treatment of the matter.

Article 8

Documentsissuedor certified by a court or by an administrativeauthority
in oneState may be usedin taxation mattersin the otherStatewithout further
legalization.

The provisions of this article shall apply also to documentssigned by an
official of the court or authority, if such signatureis sufficient under the law
of the State to which the court or authority belongs.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 9

Except in the casesmentionedin the next following paragraph,the com-
petentauthority of the Statefrom which serviceis requestedneedeffect service
only by the delivery of thedocumentto therecipientif heis willing to receiveit.

If the State requestingservice so desires,the documentshall be served
accordingto the procedureprescribedfor similar serviceby the law of the State
from which serviceis requested.

Article 10

Proofof serviceof a documentshallbe furnishedeitherby adatedandattest-
edreceiptfrom the recipientparty or by a certificatefrom the competentauthor-
ity of the State from which serviceis requested,indicating the mannerand date
of service.
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PROCUREMENT OF INFORMATION, ETC.

Article 11

The procurementof information shall be effected in conformity with the
law of the State to which the application is made.

An applicationshall not be compliedwith if to grant it would result in the
disclosureof a business,manufacturingor professionalsecret. The applica-
tion may he refusedif the State making the application is not able under its
own law to procureinformation of the samekind at the requestof the other
State.

The authority making the application shall state whether the action in
questioncan,underthe law of its own State,be takenat the requestof the other
State.

Article 12

As soonaspossibleafter the endof eachcalendaryear, and without being
specifically requestedto do so, the authoritiesreferredto in article 4 shall ex-
changesuchinformation convenientlyprocurablefrom available dataand rela-
ting to individuals or bodiescorporatedomiciled in the other Stateasis likely to
qe of relevancefor the assessmentof tax. The scopeof the information to be
so exchangedshall be determinedby agreementin the mannerprescribedin ar-
ticle 19.

If the information receivedby a State is discoveredto be incorrect, the
competentauthority of that State shall, if such action is consideredexpedient
and likely to be of interestto the otherState,returnthe documentsreceivedto
the competentauthority of the other State as soon as possible, togetherwith
a statementof the reasonsfor their return, or notify that authority of the cir-
cumstances.

RECOVERY OF TAX

Article 13

At the requestof eitherState,an enforceabletax claim shall be acknowledged
as enforceablein the other State and shall be enforcedin accordancewith its
law.

An applicationfor recoveryof tax shallbe accompaniedby a statementfrom
the competentauthority of the State making the application that the claim is
enforceable,and the competenceof that authority shall be certified by one of
theauthoritiesreferredto in article4.

Assistancefor recoveryof tax shall not be given if enforcementof the tax
claim would entail double taxationbetweenthe two States.
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Article 14

An applicationfor assistancein recoveryof tax shall be madeonly if there
is no satisfactorymeansof recoveringthe tax in theStateimposing it.

In the case of an heir or any other personwho has acquired property
mortiscausa,no assistanceshallbe given to recovertax in excessof the amount
or value of the propertywhen it was acquiredmortis causa.

Article 15

Tax to be recoveredunder this Agreementshall not be entitled to any
special preferenceprescribedfor taxesin the State from which assistanceis
requested.

No judicial or bankruptcyproceedingsshall be instituted in connexion
with recoveryof tax underthis Agreementunlessthesupremefinancialauthority
of the State wherethe tax is to be recoveredhas, at the requestof the corres-
pondingauthority of the Statemaking the application,given its expressconsent
thereto.

Article 16

TheStatein which tax is recoveredunderthis Agreementshall be liable to

the other State for the amount recovered.

SPECIAL PROVISIONS

Article 17

All inquiries, information,statementsandopinionsandall othercommuni-
cationsreceivedby aStateunderthis Agreementshall be subjectto the statutory
regulations of that State regarding professionalsecrecyand the confidential
custodyof documents.

Article 18

A State rendering assistanceunder this Agreementmay not chargeany
fee or costs to the other State. It shall, however,be entitled to the reimbur-
sementof remunerationpaidto experts,of costsincurredthroughthe assistance
of process-serversin the casesreferredto in article 9, secondparagraph,and
of costsof judicial proceedingsarising out of the rendering of assistance.
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Article 19

The supremefinancial authoritiesof the two Statesmay concludefurther
agreementsin conformity with the purposesof this Agreement. They may
in particular make agreementswith regardto the exchangeof information as
referred to in article 12 and with regardto the minimum amountsfor which
an applicationfor recoverymay bemade;to chargesin connexionwith recovery
and to interest,judicial costs,fines and other similar non-penalcostsincurred
in connexionwith the imposition or recoveryof tax; to the fixing of the rate
of exchangefor the conversionof sumsto be recovered;andto the accounting
of the sumsrecovered.

The aforesaidauthoritiesmaylikewise concludea specialagreementto deal
with difficulties or doubtswhich may arisewith regardto the interpretationor
application of the present Agreement.

Article 20

For the purposesof this Agreement the expression“supreme financial
authority” meansthe Minister of Financeof the Stateconcerned.

Article 21

So far asDenmarkis concerned,this Agreementshallnotapply to the Faroe
Islandsor Greenland.

Article 22

The presentAgreementshall be ratified for Swedenby His Majesty the
King of Sweden with the consentof the Riksdag, and for Denmark by 1-us
Majesty the King of Denmark.

The instrumentsof ratification shall be exchangedat Stockholm as soon
as possible.

This Agreementshall come into force at the beginning of the calendar
month next following the exchangeof the instrumentsof ratification. It is
pointed out in this connexionthat assistanceshall not be rendered

As regardsthe procurementof information from Denmark, if the income
or propertyconcernedhasor oughtto havebeenassessedin Swedenin connexion
with the assessmentfor 1953 or an earlieryear;

As regardsthe procurementof information from Sweden,if the income or
propertyconcernedhasor oughtto havebeenassessedin Denmarkin connexion
with the assessmentfor the 1953/54or an earlier tax year;

As regardsthe procurementof information in casesrelatingto deathduties,
if the deceasedperson,whether testateor intestatedied beforethe dateof entry
into force of the Agreement;
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As regardsthe recoveryof Swedishtax on income or property, if the tax
has beenlevied on the basisof the assessmentor a post-assessmentfor 1953 or
an earlier year;

As regardsthe recovery of Danish tax on income or property, if the tax
has beenlevied in respectof the 1953/54or an earlier tax year; and

As regardsthe recovery of death duties, if the deceasedperson, whether
testateor intestate,died before the dateof entry into force of the Agreement.

Article 23

The Agreementshall remain in force until denouncedby oneof the con-
tracting States. Notice of denunciationshallbe givennot less thansix months
beforethe end of the calendaryear. If the periodof noticehasbeenobserved,
the Agreementshall ceaseto apply on the expiry of the calendaryear.

An application for assistancereceivedbefore this Agreementhas ceased
to apply by the competentauthority of the State to which the application is
addressedshall becompliedwith in accordancewith thetermsof the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two Stateshavesigned
this Agreementand havetheretoaffixed their seals.

DONE at Stockholmon 27 October 1953 in duplicate, in the Swedishand
Danish languages,both texts being equally authentic.

Osten UND~N N. Chr. STENDERUP
[L.s.] [L.s.]
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